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PREKMURSKA GORICKA LONCARSKA TERMINOLOGIJA

Razprava o loncarskem strokovnem besedju v prekmurskem gori¢kem podnareéju prinasa
Stevilne loncarske izraze, ki so danes Se Zivi v PeCarovcih na Gori¢kem. Ve¢inoma so enobesedni
in slovanskega izvora, med termini, prevzetimi iz tujih jezikovnih sistemov, pa je najve¢ germa-
nizmov in romanizmov, ki so se v prekmur$¢ino razsirili z nemskim posredovanjem.

The study of the pottery terminology in the Prekmurje Goricko subdialect compiled numerous
pottery technical terms that are presently alive in Pecarovci in Goricko. The majority of the terms
are one-word and Slavic by origin. Most terms borrowed from other languages are Germanic
and Romance, introduced into the Prekmurje dialect through German.

Kljué¢ne besede: loncarstvo, strokovno izrazje, sti¢ni jeziki

Key words: pottery, terminology, contact languages

0 V prispevku bo predstavljena prekmurska goricka lon¢arska terminologija. Ta
je dedis¢ina veéstoletne prekmurske lon¢arske tradicije, o ¢emer pri¢ajo arheoloske
najdbe z roko in lon¢arskim vretenom izdelane keramike na Madzarskem ob Krki in
potoku Ziiric okoli Sredis¢a in Veleméra ob slovensko-madzarski meji ter krajevna
imena Gerencsér (madz. gerencsér ’lon¢ar’) in Korong (madz. korong ’disk, kolut,
krog”) (Novak 1951: 11). Razvoj loncarstva v Prekmurju so pogojevala bogata lezis¢a
primerne gline in velike potrebe po glinasti posodi. Zaradi industrijskega razvoja in
spremenjene stanovanjske kulture, neugodne davéne politike, dnevnih in tedenskih
migracij v sosednjo Avstrijo ter razvijajoCe se naftne industrije, ki je mnogim nudi-
la boljSo zaposlitev in vecji zasluzek, se je Stevilo loncarjev v Prekmurju nenehno
zmanjSevalo: pred 2. sv. vojno jih je bilo $e 80, po vojni se je njihovo Stevilo prepo-
lovilo, leta 1968 jih je delovalo $e 21 (Bras 1996: 171). Danes se s to tradicionalno
obrtjo v Prekmurju ukvarjajo le $e tri druzine: ena v Filovcih in dve v Pecarovcih na
Goric¢kem. Ti nadaljujeta tradicijo gorickih lonc¢arjev; le-ti se po znacilnem los¢enju
in krasenju izdelkov lo¢ijo od filovskih.

V jeziku opazna posledica opuscanja lon¢arjenja je zamiranje starega poimenovalne-
ga besedja, povezanega z loncarsko dejavnostjo — danes ga dobro pozna le e najstarejSa
generacija lon¢arjev. Z njegovim popisom Zelimo prepreciti, da bi potonilo v pozabo,
in ga na ta nacin ohraniti kot pomemben del slovenske kulturne dedis¢ine.

1 Pecarovski govor se uvrsca v prekmursko goricko podnarec¢je panonske narecne
skupine. Izgubilo se je pomensko razlikovanje med visokimi in nizkimi tonemi, ohranje-
no pa je kolikostno nasprotje med dolgimi eno- ali dvoglasniki kot nasledniki stalno
dolgih in kratkimi samoglasniki kot nasledniki staro- in novoakutiranih samoglasnikov v
nezadnjih in zadnjih ali edinih besednih zlogih. Naglas je mozen na katerem koli zlogu
besede. Naglasno mesto v besedi je podobno kot v izhodis§énem sistemu, razlike pa so
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naslednje: (a) naglaseni so e, o in o pred nekdaj kratkimi zadnjimi naglaSenimi zlogi:
‘Zena, ‘kosa, ‘megla, (b) po terciarnem premiku so v posameznih primerih naglaseni
samoglasniki v odprtih zlogih: “viixa, (c) naglaseni so samoglasniki (tudi v predponah
in predlogih) po umiku naglasa s kratkega zaprtega zloga: ‘bogat, ‘ndpnen, p rinas,
‘poznan, ‘otpren, ‘zdcnen. V sedanjiski glagolski spregatvi naglasnega vzorca tipa
nesem in berem ter v im. ed. srednjega spola je ohranjeno kon¢nisko naglasevanje:
ne se:n, be’re:n, zo’ve:n; korenje:, posten je:.!

Sistem dolgih samoglasnikov sestavljajo. i:/i:], ti:/ii:i, u:/u:u, e:, 9., e:1, o:u, a.,
r:,* sistem kratkih: i, i, u, e, (9), 0, e, d, I, nenaglaseni samoglasniki pa so: i/, u, e,
0,ainy.

Izvor: i:/i:i «— 1 (k'ri:s, ‘piSen, t'ri:i), ii:/ii:i «— G (‘dii:Sa, ‘li:plen; ‘Ni:iknja),
u: %Y (‘gu:catj; Zu-uta), e: —e, @, 3 (le:t; ‘ze:be; ‘ve:s), 9: < v prevzetih besedah
($'po:rxet), e:i — & (m’le:iko, ‘se:ikan), 6o:u «— o, ¢ (‘mo:ust; ob’ro:uc), a: «— a
(d’va:, t’ra:va), r: <7 (zr:nje); i «— 1 (‘lipa, f tic), ii < 1 (‘*kiira, ‘kiip), u <—} (‘puna,
Yvuna), e «— é (‘repa, ‘sekat], ‘det), (0) « polozajna razli€ica (" ‘véter, ‘vora), 0 < 9,
0, 0 (‘goba; ‘gonmin, k'rop; ‘voda), e — &, e, 3, é, 3 (s'reca, ‘zet; ‘melen, k’'met,; 'mesa,
‘des; ‘zemla; ‘megla), @ < a (‘mdti, b’rdt), r < I (grca, ‘xrbet).

Nenaglaseni i (ki je tudi iz nenaglasenega u in jata) se izgovarja manj napeto,
nekoliko nize od naglaSenega i.

Soglasniki v pecarovskem govoruso: p, b, ¢, d, d’, k, g, 1, 5,2, 8, Z, ¢, ¢ (dZ), ], v/u,
m, n, nj, I, r.

Posebnosti: kon¢ni -m se premenjuje z -n: ‘delan, k’rdvan; v v polozaju pred nezve-
necim nezvoc¢nikom ter na koncu besede izgubi zven in se premenjuje s /7 [ 5a:ksi),
‘kr:f; konéni -/ se v nenaglasenem poloZzaju izgovarja kot -o: ‘delo, xodo; mehcanin’
je ohranjen: njiva, ‘ro:umanje, mehcani [’ je otrdel: ‘ddle, otpe’ldlj; zvocnik j se v
polozaju pred zadnjimi samoglasniki izgovarja kot d /dz: za ‘d’a:rki/za ‘dza:rkj, ‘DzZo:n-
¢inof, v polozaju pred sprednjimi samoglasniki pa kot g: ‘gel; ’jeli’, pi’ge:s 'pijes’ ali k
(v polozaju za nezvenecim soglasnikom): Gid ri:cke, ‘li:stke. Skupina §¢ je ohranjena:
dvo risce, ‘go:usce. Mehkonebni pripornik x je onemel: g re:i *greh’, iZa *hiza’, ‘ren
“hren’, v polozaju med samoglasnikoma ali na koncu besede v sklonskem morfemu
pa se zanj govori j: ‘miija 'muha’, v ‘izaj. Prim. $e: dn > gn: g’nes, ‘za:jgni; x¢ > $¢:
§°Ci:; kt > St: §to; mn > ml: ‘giimla, tl > ki: k’ld, k’ldct], tm > km: k’mica.

Posebnosti v oblikoslovju so konénica -i v dajalniku in mestniku ednine samo-
stalnikov moskega in srednjega spola, konénica -ov v orodniku ednine samostalnikov
zenskega spola, podaljSevanje osnove z -ov in kon¢nica -je v imenovalniku mnozine pri
samostalnikih moskega spola. Dvojina je trdno ohranjena pri vseh spolih. Pridevniska
kon¢nica -i ne izraza dolo¢nosti, ohranjeni sta trda (m la:doga) in mehka (f’sega)
sklanjatev ter dvojina na -va za moski in na -vi za zenski spol (‘le:ipiva, ‘le:ipivi).
Sedanjiska spregatev glagolov je tematska, ohranjeno je osebilo -va za moski in -ve
za zenski spol v 1. osebi dvojine. Pogosta je tvorba ponavljalnih glagolov s sedanjisko
pripono -je- (‘le:icen, ki'pii:vien).

! Ohranitev dolgega tematskega samoglasnika -e v sedanjiku kaze na zveze z zahodnoslovanskimi jeziki,
posebno s slovas¢ino (Zorko 2003: 74).
2 Dolgi ozki e lahko ima foneti¢no razli¢ico e:J, nastalo po diftongizaciji (‘pe:ic; p’le:isati; ‘de:in).
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2 Zbrano loncarsko strokovno besedje, v katerem se kazejo vse glasoslovne in
oblikoslovne znacilnosti prekmurskega gorickega podnarecja, je prikazano v obliki
slovarskih ¢lankov.? Slovarski ¢lanek je sestavljen iz posameznih sestavin, ki si sledijo
v dolo¢enem zaporedju. Geselska beseda v foneti¢no poknjizeni obliki je zapisana
krepko, sledi lo¢evalni znak 0, za njim je foneti¢no zapisana iztoCnica z ustreznimi
slovni¢nimi kvalifikatorji, in sicer s kon¢nico za R ed. ter krajSavo za spol pri samostal-
niku (m, z, s), pridevniku sledita $e obliki za zenski in srednji spol, glagolu, zapisanem
v nedolo¢niski obliki, pa sedanjiska prvoosebna edninska oblika in oznaka za glagol-
ski vid (dov., nedov.). Pomenski razlagi med poSevnicama za locevalnim znamenjem
= sledi zgled iz transkribiranih besedil. Kadar ima leksem ve¢ pomenov, so ti znotraj
slovarskega gesla ravr$ceni pod zaporednimi Stevilkami. Nekatera gesla vsebujejo tudi
frazeolosko gnezdo, oznaceno z znakom (*). Z enacajem (=) je oznaceno sinonimno
poimenovanje, s kazalko (), ki pomeni tudi glej oz. primerjaj, pa pomenska povezava
med leksemoma. Pri terminu, prevzetem iz tujega jezikovnega sistema, je v oglatem
oklepaju zapisano, od kod je prevzet; razlaga izvora je iz Bezlajevega Etimoloskega
slovarja slovenskega jezika in/ali Snojevega Slovenskega etimoloskega slovarja.

BAJDLA o ‘ba:jdla -e z /velika globoka loncena skleda z dvema rocajema za
mesenje kvasenega testa, pranje zelenjave, pomivanje posode ter pripravo glazur in
barv v loncarstvu/ = “Ino “vi:diva ‘ba;jdlo, ‘to:u je bi’lo:u za $e’la:to al ‘kaj ‘tdkSoga pa za obli’jalo,
za ob’le:ivati. [ < domnevno morda bav. baidl, baidling] = vajdlin (1. pomen)

BAJSA o ‘ba:jsa -¢ z /najkvalitetnejsa bela glina za barvanje oz. krasenje loncarskih
izdelkov/ = ‘Ba:jsa, ‘to:u je pa “ti:sta ‘be:ila ‘zemla. “Ti:sta pa “pa:, ‘tik ‘kak ‘en kao’lin je ‘bi:la, *ka si
‘te *¢4s], na ‘me:jko se je ‘ba:rvalo ‘to:u. [ < nem. weiss *bel’] = Kkaolin

BLANJA o b’lanja -e z 1. /pod kotom nagnjen ploicat kos lesa na loncarskem vre-
tenu, na katerem sedi loncar/ = “To:u je ‘sigdar li’se:no bi’lo:u, ‘ka si na “to:j b’lanji ‘gor ‘sedo.
= stolec 2. /raven ploscat kos lesa na loncarskem vretenu, na katerem je ilovica in
potrebno orodje ter posodje/ " Na ‘to:j b’lanji, ‘tli so pa b’le ‘gor ‘dzane, ‘tii je ‘te Sp’re:jgla ‘gor
‘dzana, ‘leder pa “filca f po’so:udi. 3. /precka za oporo in naslon noge/ " ‘T je pa ‘ena b’lanja,
‘ké g’dd si ‘brso, ‘sigdar z ‘eno no’go:u si ‘gor s’ta:y, ‘ka se ‘ne:i ‘notr po’tekno. [< rom., v sln. sprejeto
morda prek istr. rom. ali furl.]

CEBER o ‘Geber -bra m /trebusast lonec z dvema rocajema in pokrovom za shranje-
vanje masti/ * No, ‘to:u “vi:diva ‘en ‘Eeber z d’vema p’ri:li¢oma pa pokri’va:¢ ‘gori, ‘ka je. ‘To:u smo
‘melj za ‘ma:st.

CREPINJA o ¢’re:ipnja -e z /posoda za vodo na loncarskem vretenu/ = “To:u je “ta:
&'re:ipnja, ja, ‘tisti “‘pisker, ‘kd je ‘te ‘tan ‘notr ‘meu vo’do:u. = pisker (3. pomen); = posoda (2.
pomen)

DELATI o ‘delatj -an nedov. * peSki /oblikovati glinasto posodo na loncarskem
vretenu brez pomoci elektromotorja/ ® ‘To:u san ‘ges ‘za¢no ‘delati ‘peski, z no’go:uf,

z no’go:uf'si ‘gono ‘Sa:jbo.

3 Zaradi prostorskih omejitev pri¢ujoci slovaréek obsega 90 izto¢nic od skupaj 300. Znotraj teh je izbra-
nih 90 enobesednih in 34 ve¢ kot enobesednih lon¢arskih poimenovanj za glino, nje kakovost, kopanje in
pripravo, lon¢arsko delavnico, orodja in priprave, lon¢arsko pe¢, oblikovanje posode, vrste posode, barvanje
in Zganje lon¢ene posode ter prodajo.


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(0. ®

Slavisti¢na revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2007_1-2_21.pdf | DOST. 10/02/26 7.45

306 Slavisti¢na revija, letnik 55/2007, §t. 1-2, januar—junij

DELAVNICA o de’la:vnica -e z /prostor, locen od ostalih prostorov v hisi, v ka-
terem se izdelujejo in obic¢ajno tudi susijo loncarski izdelki/ ® ‘Delalj smo “tii v de’la:vnici
‘ti:stoga ‘Casa, ‘da san ‘ge ‘se p’riso, so ‘unj ‘meli ze de’la:vnico po’se:bej, ‘ne:i f stano’va:nji, liki O8’la:j
pa ‘delo ‘notri, ‘gi je s’pa:u.

DROT o d’rot d’roda m 1. /daljse tanjse kovinsko orodje za rezanje gline; Zica/
* In ‘te pa je ‘sigdar ‘meu v de’la:vnici d’rot pa sije ‘rezo ‘takse ‘te:nke §’nite ‘doj. 2. /daljfe tanjse
kovinsko orodje za locevanje posode od podlage, Zica/ = ‘To:u je d’rot, *ka se ‘doj v’re:ize
po’so:uda, ‘da je ‘gotova. [ < nem. Draht *Zica’]

DVERI o d’veri -i z mn. /odprtina za zlaganje posode v pec/ = ‘Ene d’verj so, ‘ene
d’veri so f’pe:i¢. = luknja (2. pomen)

FILC o “filc -a m tudi ‘filca -e z /klobucevina kot pripomocek za glajenje posode od
znotraj/ = Ker ‘un je ‘te od z'no:utra ‘ne:i ‘bizu g’ladek, za’to:u “tit:dj ‘file, °ka je od z’no:utra g’latko
‘delo. ‘Filca je pa za g’laditi, ‘to:u f’sigdar lon’¢a:r dr’zi: v ‘le:ivi ‘ro:uki. [ « nem. Filz "klobu¢evina’]
— leder

GLAVA o g’la:va -e z /zgornja lesena plosc¢a na loncarskem vretenu, na kateri se
oblikujejo izdelki/ = “To:u je g’la:va, smo ‘mi: ‘gu:éali, ‘to:u je bi’lo:u li’semo. = mali potaé

GLAZURA © gla’zu:ra -e z /steklasta snov za prevleko, oblivanje loncarskih
izdelkov/ = Gla’zu:ra, obli’jalo ‘mi: p’ra:vimo, ‘ne:i, je ‘le:jko pro’zo:rna al pa ‘ba:rvna, *ne:i. = oblijalo

GLINA o g’lina -e z /gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v
loncarstvu, kiparstvu in opekarstvu/ = In “tak ka je ‘to:u p’rislo “vil na po’vr:gje p’la:st ‘te:j
2’line, ‘ilofke, ‘nindrik ‘me:ter ‘osndeset do d’va: ‘me:tra je ‘to:u ‘nindrik p’la:st ‘bi:la. = ilovica; =
ilovka; = zemlja

GLOBATI o g’lo:ubatj -an nedov. * vu /votliti, globiti jamo, kjer se koplje ilovica/
" ‘Da se je p’rislo ‘to:u do g’line, je se pa, ‘kak ‘mi: po do’ma:¢e p’ra:vimo, ‘vii g’lo:ubalo.

GOMOLJ o go’mo:ul -a m 1. /vecji kos obdelane gline, primeren za oblikovanje
na vretenu/ * ‘Ti:stj go’mo:ul ‘ilovice, ‘ne:i, 0’me:isene, prip’ra:vlene ‘kak k’ruglo, ‘ne:i, “ti:sto si ‘vigo
‘gor na po’ta:¢ pa si ‘le:jko ‘za¢no ‘delati. — krugla; — kepa 2. /kup stolcene, Se neobdela-
ne gline/ = Go’mo:ul ‘ilovice, go’mo:ul, ‘ne:i, se nap’ravo, ‘ne:i, ‘te se pa ‘sr:pami ‘to:u ‘tak ‘dol na
‘te:nko ‘rezalo. = kolaé

GRABA 0 g’rdba -e 2 /v zemljo narejena vdolbina, kjer se koplje ilovica/ = Po d’va:,
tr'ge:j so bi’li: f ‘to:j g’rabi in z ‘motikof se je ‘to:u ko’palo. [ < stvnem. grabo, srvnem. grabe ’jarek’]

GRUNT o g’riint -a m /barva, pridobljena iz rjavkastorumene gline za barvanje in
krasenje surovih loncarskih izdelkov, podbarva/ = G’riint, ‘to:u je ‘zemla, ‘to:u je bi’lo:u ar’ja:
vo, ‘eti je ‘gori ci’lo:u, v ‘enon ‘mesti smo ko’pdli. Z vo’do:u z’me:jsa$ pa raz’re:i¢i§ in na ‘te:j g’riint
‘vii ‘re:jize$. “To:u na si’ro:uvo se po’ba:rva. [ < srvnem. grunt ’tla, zemlja, posestvo’, nem. Grund ’tla,
zemlja, temelj, osnova’].

ILOVICA o ‘ilovica -e tudi ‘ilofce z /gnetljiva snov, ki se uporablja kot surovina
v loncarstvu/ = “To:u je ‘ilovica, ‘mi: ne p’ra:vimo g’lina, ‘ne:i, ‘mi: p’ra:vimo ‘ilovica. = glina; =
ilovka; = zemlja ¢ fina /Cista, brez primesi/ = Za ‘vice za vo’do:u je ‘mogla “fina ‘ilovica “biti,
ker 0°Vag] je, &e je ‘pe:isek, ‘te bi ‘voda o’tekla. © mastna /mehka, lepljiva/ = ‘Filofska ‘zemla je
p’reved, pre’go:usta, ‘masna, ‘ka ne prene’se:j tempera’tu:re. ‘Ona je ‘rada ‘po:ucila. * pesiéna /z vecjo
vsebnostjo peska, porozna za vodo in zrak/ = ‘Z&j, *ka pa je bi’lo:u za pe’¢ii, ‘tizsto se je pa
‘delala “bole ‘pe:isi¢na ‘ilovica, ker 0’va¢i se je ‘to:u k’riislo. * redka /z vecjo vsebnostjo peska,
porozna za vodo in zrak/ = ‘Ja, ‘to:u je ‘re:itka ‘bole, ‘re:itka ‘ilovica, ‘da ‘pe:isek je ‘not.
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ILOVKA o ‘ilofka -e z /gnetljiva snov, ki se uporablja kot surovina v loncarstvu/
= No, ‘te si pa ‘zaéno ‘to:u ‘ilofko k’l&¢itj z no’ga:mj. = glina; = ilovica; = zemlja ¢ laporna
/glil’la, bagata z laporjem/ = Ker ¢e je ‘kdksa ‘la:porna ‘ilofka, ‘te f ‘pe:¢i razne’se: ‘to:u g’lino.

INAS o “i:nas -a m /kdor se s prakticnim delom uci loncarske obrti/ = ‘Inas je ‘vajenec
in ‘to:u je, ‘i:nas je ‘pr:ve t’ri: ‘le:ita. [ < madz. inas ’vajenec’]

KAMEN o ‘kdmen -mna m /loncarsko orodje za mletje glazure, barve/ = Obli’jalo
smo pa s ‘kdmnami m’leli, ‘to:u je ‘bi:u, d’va: ‘kdmna f’kiip, ‘to:u je bi’lo:u ‘kdk m’li:nski ‘kdmen. —
sijak

KAMENEC o ‘kamenec -nca m /ozek, zelo trden vi¢ za vino, enkrat Zgan / = ‘Ka-
menec, ‘to:u je pa z’ga:no, ‘to:u je pa z’ga:mno na ‘kdmen, ‘kd se ‘ilovica prez’ge:j na ‘gezaro s’to:u. ‘To:u
so ‘negda ‘niicali za pi’jaco.

KAOLIN o kao’li:n -a m /najcistejsa bela porcelanska glina/ = ‘Ba:jsa, ‘ti:sto je ‘be:ilo,
‘toru je ‘ti:dj ‘le:jko kao’lin, ‘ba:jsa je ‘tak ‘kak ‘en kao’li:n, ‘samo ‘to:u se ‘kii:pi, kao’li:n kii:pis f ‘te:j
‘bo:utaj, ‘ge ‘ma:jo ‘ba:rve. [ < knj. sIn. « frc. kaolin, po kitajskem pogorju Kao-ling, kjer so ga najprej
pridobivali] = bajsa;

KEPA o ‘kepa -e 2z /manjsi obdelan kos gline, primeren za oblikovanje na loncarskem
vretenu/ = ‘Da ze ‘tak lon’¢a:r ‘ma: ‘ilofko k’re:di, si prine’se: f ‘tdksij ‘kepaj, f k’ruglaj na ‘Sa:jbo. =
krugla

KLOP o k’lo:up klo’pi:i z /podolgovata lesena priprava z nogami za gnetenje in
valjanje gline/ * ’Tan si je ‘ilotko ‘gor ‘dzdu na ‘to:u k’lo:up in je ‘zd¢no ‘me:isiti.

KOLA o ‘ko:ula ‘ko:ul s. mn. /lesen kmecki voz za prevoz loncarskih izdelkov, ki ga
vilece vprezna zivina / ® “Toxu smo ‘melj ‘fa;jn ‘taksj, na’va:den “vo:us je ‘bizu, ‘ko:ula, in ‘to:u je ‘meu
ze ‘tak, ‘takse ‘ko:ula ze k’re:di ‘sigdar. In ‘to:u so se ‘en ‘de:n p’re:j ‘piskri nak’la:dali na ‘te:j ‘ko:ula.

KOLAC o ko’la:¢ -a m /zmleta predelana ilovica, primerna za oblikovanje/* In
‘te si ‘ti:sto, ‘da si t’rickrat sk’laco, ‘te si ‘ti:sto ‘gor o’brno ko’la:¢, ‘tizsti, ‘ne:i, in ‘ti:sti ko’la:¢ si ‘te "tan
‘rezo, ‘te si pa ‘va:lo. = gomolj (2. pomen)

KOMAD o ko’ma:t -da m /posamezni loncarski izdelek/ = Ce so ‘ma:li, ‘me:nsj ko’ma:-di,
’te se ‘to:u xit’re:je posi’si:, d’va:, t'ri: d’ni:. [ «— prevzeto prek hrv., srb. komad iz ngr. komméti(on) "kos,
del’]

KOPATI o ko’pati tudi ‘kopati ‘koplen nedov. /dobivati, jemati ilovico iz zemlje/
" G’li;j na ‘te:jn b’re:igi smo ‘kopali, ‘kdk smo ‘zdj, ‘tii ‘gor na Xor’va:tovon b’re:igi se ‘to:u p’ra:vi. ®
pes /dobivati, jemati ilovico iz zemlje brez pomoci stroja/ = *Pes smo kopali, Z ‘motikof, z
‘motikof pa z lo’pato ‘ma:lo si ‘bi:u v g’rabi ‘notr.

KORBEL o ‘korbeu -bla m /pletena posoda iz lubja za nosenje ilovice iz jame/ =
“To:u smo pa ‘meli ‘motiko pa lo’pdte pa ‘ti:ste ‘korble, ‘kd smo ‘vii ‘da:vali. [ < nem., izhodisce je lat.
corbis, curbis ’kosara’] — Korbulja

KORBULJA o kr’biila -e z /pletena posoda iz lubja za noSenje ilovice iz jame/ =
In so ‘melj ‘takse ‘ma:le kr’biile, ‘telko si ‘mogo, ‘ké si na’kopo pa si z’digno pa se je ‘to:u ‘gor ‘da:valo
‘eden do d’rii:goga. — korbel

KROPNICA o k’ro:upnica -e z /velik, trebusast, enkrat Zgan loncarski lonec brez
rocajev za kuhanje hrane prasicem/ = In ‘ta: ‘zemla je zdr'za:la, ‘da se je “ti:sto ‘delalo za s’vimnje
‘kiijati, k’rorupnice. = Kropnjaca

KROPNJACA o kropn’jaca -e z /velik, trebusast, enkrat Zgan loncarski lonec brez
rocajev za kuhanje hrane prasicem/ = “To:u so na’va:dno odz’ga:ni ‘lonci bi’li:, kropn’jace, za
s’vi:njan ‘kijjatj ‘gesti. = kropnica
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KRUGLA o k’rugla -e z /manjsi obdelan kos gline, primeren za oblikovanje na
loncarskem vretenu/ [ < nem. Kugel *krogla’] = kepa; — gomolj

KUHATNIK o ki’ja:tnik -a m /velik trebusast lonec z dulcem in rocajem za kuhanje
hrane v krufnipeéi/ = Paza ‘kiijati ‘zelje, me’so:u, ‘to:u se je f’se f ‘pe:icif ‘te:j lon’¢e:nij po’so:udaj,
‘samo ‘ma:lij, ‘to:u smo p’ravli ki’ja:tniki.

KUKAVICA o ‘kukojca -e z /orodje, pripomocek za risanje okrasja na posodo/
" ‘Téksa ‘ma:la gli’'nena po’so:uda ‘bi:la pa ‘vo:uska ‘obri, ‘ocpodi v’re:izano, ‘ne:i, d’no, na s’te:ini
paje ‘meu ‘pero nap’re:j, go’sece ‘pero, in s ‘ti:stin se je ‘tak ‘cik-’ca:k ‘delalo, se je ‘pi:salo. ‘To:u smo
p’ravili ‘kukojca.

KURISCE o ku’riiée -a s /ozja, podolgovata vdolbina v peci, v kateri gori ogenj
za Zganje izdelkov v peci/® *Tii se “kiiri, ‘to:u so ku’rii¢a, ‘kd se ‘te “kiiri ‘notri, t’ri:i. = luknja
(1. pomen)

KURITI o ‘kiiriti -im nedov. /delati in vzdrzevati ogenj/ = G’d4 ‘ma:§ ‘pe:i¢ zak’la:no,
‘za¢ne§ ‘kiiritj. + pomalem /poéasi/ = In ‘to:u pa po’malj ‘kiiris, t’ri:i ‘viire, ‘kd seg’re:ivati ‘mores§
‘piskre. * naglo /hitro/ = Ker &e pre’na:glo za’kiiris, ti “le:jko, pri p’ri:li¢aj de fk’raj po’kalo, pri ‘du:gij
‘mo:udlaj no’gace de ‘doj me’talo, ‘ka ‘doj ‘po:uci.

LABOSKA o ‘la:boska -e z /okrogla, nekoliko visja posoda z dvema rocajema,
pokrovom, navadno tudi nogami za kuhanje, dusenje, praZenje, cvrtje/ = No, ‘to:u je
‘la:-boska, ‘to:u je za me’so:u ‘pecti, za me’so:u ‘diincati. [ < madz. labas ’kozica (z nogami)’; prim.
tudi madz. lab 'noga’]

LEDER « ‘leder -dram /usnje za viaZenje gline in potegovanje posode navzgor in
navzven/=In ‘da i'no:uk ze ‘ma:§ scent’re:jrano, ‘te pa ‘zaénes ‘gor v’le:iétj. “To:u za’&e:itkj Se ‘delas
z ‘ledron. [ < nem. Leder ’usnje’] - file, filca

LONCAR o lon’¢a:r -a m /izdelovalec glinaste posode/ = ‘Dedek ‘moj so bi’li: lon’¢ar,
‘o¢a ‘moj so bi’li: lon’¢a:r, ‘ge san lon’¢a:r, pa ‘si:zin ‘moj je ‘tii;j lon’Ca:r.

LONCARIJA O lonc¢a’ri:ja -e z /loncarska obrt/ = Ker ‘tii, “Zelkovi ‘ma:jo ‘tii;j londa’ri:-jo,
ot ‘pr:ve sve’to:vne ‘vojne so bi’liz, ‘kdk ‘dedek ‘moj, ‘Zelko Alek’sa:nder, ‘ne:i, ‘til, na s’ta:ri doma’¢i:-ji
*biry, ‘ne:i ‘tan, ‘kék je ‘zdj, ‘tii, s’ta:ra lonca’rizja.

LUKNJA o ‘li:iknja -e z 1. /oZja, podolgovata vdolbina v peci, v kateri gori ogenj
za zganje izdelkov v peci/ = Ja, ‘to:u se f ‘te:j ‘li:iknjaj ‘kiiri, do k’ra:;ja. = KuriS€e 2. /odprtina
za vlaganje posode v pec/ = *Ta: ‘lii:iknja se pa ‘te za’dela, ‘ge;j na’la:ga3. = dveri

MALATI o ‘ma:lati -an nedov. /lep3ati izdelke/ = Pag pa so bi’le: dik’line, k4 so ‘sdmo
‘ma:-lale, ‘ti:ste so d’rii:go ‘ne:i ‘delale, ‘sdmo ‘ma:lale. [ < nem. malen ’slikati, barvati, pleskati’].

MASIN o ma’$i:in -am /stroj za mletje gline/ = “To:u je ‘bi:u pa ma’i:in za ‘ilovico m’leti.
* navaden /preprosta naprava za mletje ilovice na rocni pogon/ = Svaz ‘mamof ‘mela ‘taksj
na’va:den ma’si:in, ‘sa:ken k’ra:ji ‘eno k’liiko, sva ‘miiva ‘to:u po’maéli go’nila, ‘o€i prip’ra:vlala ‘to:u
‘ilofko, da je ‘le;jko ‘un ‘to:u nap’re:j ‘me:iso. [ «— prevzeto prek nem. Maschine in frc. machine iz lat.
machina, kar je iz gr. makhand, mé&khana ’naprava, priprava, pripomocek, sredstvo’].

MEHEK o ‘me:jki -a -0 /ki ni dokoncno izdelan, obdelan/ = ‘Te ‘ba:rve se na
si’ro:uvo ‘delajo ‘gor, na ‘me:jko.

MESITI o ‘me:jsiti -in nedov. /gnesti glino/ = In ‘to:u je ‘te ‘o¢a “fa:jn po’malj ‘rezo pa, ‘te
pa se ‘gor na ‘takso k’lo:up, k4 si je ‘le:jko ‘to:u ‘me:iso ‘ddle. — premesiti; — valjati

MLETI o m’leti ‘melen nedov. /s pripravo, napravo drobiti kako snov sploh/ = ‘Da

jo od ‘viini, od ‘viini ‘da pr’pelamo ‘ilofko, ‘te se ‘mele pr’le:j, ‘ne:i.
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MODLA o ‘mo:udla -e z /model za potico/ * ‘Mo:udla, ‘to:u je pa za ‘peétj po’gace. [ «
avst. nem. model *pekaé’ je iz it. modello “kalup, vzorec, model’] * okrogla 1. /okrogel pekac za
potico z gladkimi stranicami, tulcem na sredini in enim rocajem/ 2. /okrogel pekac za
potico s tulcem, rebric¢astimi stranicami, valovito oblikovanim robom ustja in enim
rocajem/ ® *To:u pa so ‘te:j ok’ro:ugle ‘mo:udle za po’tico ‘pecti. * rebrna /podolgovat rebricast
model za potico, obicajno z dvema rocajema in Stirimi nogami./ ® Za po’tice ‘peéti, ‘te:j
‘rebrne ‘mo:udle, ‘to:u si pa¢ ‘mogo ‘vediti, ‘ka si ¢im vos’ke:jSe ‘gor po’te:gno, ker ‘to:u f $i’rino ti je
“xiztro §’10, vo’ra:vno ‘gor pa je bi’lo:u pa¢ ‘delo, ‘ne:i. — dolga ¢ dolga /podolgovat model za
potico, rebricast ali gladek, obicajno z dvema rocajema in tirimi nogami/

NOGACA o no’gica -e z /pokoncen lesen nosilni element loncarskega kolesa/ *
“To:u so pa §’tiri no’géce.

OBLIJALO o obli’jdlo -a s /steklasta snov za previeko, oblivanje loncarskih
izdelkov/ = Obli’jalo, ‘to:u se f’kiip nap’réavlo z vo’do:u pa “te:n in ‘te se “ti:sto po po’so:udj ‘gor v’le:ijalo,
*najp’re:j ‘notri pa ‘te ‘vii. = glazura

OBLIVATI o ob’le:ivati -len nedov. /prekrivati loncarske izdelke z glazuro/ = Po z ga:nji
se je ‘moglo ob’risati f’se ‘doj, s’pucati, ‘ne:i, s ‘cotof li’po:u ‘doj, ‘kd p’ra:j$€ina ‘ne:i s’mela ‘biti, ‘te se
pa ob’le:ivalo, s §’le:ferkof.

ODDATI o ‘o:udati -an dov. /prodati/ = » Zelko, ‘ké ste mi ‘to:u ‘o:udali?« »A, ‘to:u ‘ne:i je
‘moje«, san p’ravo, je ‘ne:i ‘moj z’na:k ‘gor ‘bi:u.

PAR o ‘pa:r -a m /velika trebusasta loncena posoda naravne barve z nazobcanimi
robovi po ploskvi za pranje perila in z odprtino z nastavkom spodaj za izpust vode/
" ‘Tdn je S¢e ‘eden ‘pair, ‘sdmo ‘mi: smo ‘ne:i, ‘pa:re smo pa ‘ne:i ‘delali. ‘Tan so pr’te:j pa ‘toru ‘pdrli
‘notri, ‘kd so ‘kit:rili.

PEC o ‘pe:&/’pe:i¢ pe’disi z /naprava za zganje loncarskih izdelkov pri visoki
temperaturi/ = ‘Dé san ‘ma:li ‘bi:u, z’ndn, ‘kd je ‘o¢a ‘meu ‘viinj ‘pe:i¢. * dolga /pec podolgo-
vate oblike, s tremi kurisci spodaj in 7-8 odduski na vrhu pod obokom, kot vir ener-
gije se uporablja les/ = “To:u je ‘du:ga ‘pe:i¢, ‘ka se po du’zini ‘notr sk’la:da. = * podolgovata
* elektri€na /naprava za zganje glinaste posode z elektricno energijo/ = “To:u ‘tii pa
‘ma:mo e’le:ktriéno ‘pe:ic. © okrogla /pec kopaste oblike, s tremi kurisci spodaj in 7-8
odduski na vrhu pod obokom, kot vir energije se uporablja les/ ® Ok’ro:ugla ‘pe:i¢ je pa za
‘¢rno z’gati. « podolgovata /pec podolgovate oblike, s tremi kurisci spodaj in 7-8 odduski
na vrhu pod obokom, kot vir energije se uporablja les/ » ‘Nasa pa je podugo’va:ta in “to:u je
‘ferubano, ‘to:u je s ‘ferubon ‘pe:ig, ker je ‘fe:ubana, ‘una je ‘ce:jla ok’ro:uk ‘zi:idana. = * dolga
e plinska /naprava za zZganje glinaste posode s plinsko energijo/ = ‘Mi: ‘to:u ‘ve¢ ‘ma:mo
*eno ‘bo:uksix pe’¢i:, pripelano z I'ta:lije, ‘to:u je p’linska ‘pe:ic.

PISKER o ‘pisker -ra m 1. /lonc¢ena posoda sploh/ = Pa se ‘to:u ‘ne:i z’go:udilo, g’da
smo pe’lali, ‘ka bi §’teri ‘pisker st’rou se ‘notri. [ «<— verjetno srvnem. phister, phistrine *pekarna’ iz lat.
pistiina *pekarna’] = posoda (1. pomen) 2. /posoda valjaste oblike za kuhanje/ » dojni /vi-
soka in ozka posoda trebusaste oblike z rocajem ali brez za kisanje mleka/ = *To:u je pa
‘dojnj “pisker, za ‘se:jdano m’le:iko je ‘to:u. = dolgi ¢ dolgi /visoka in ozka posoda trebusaste
oblike z rocajem ali brez za kisanje mleka/ = ‘Du:gj “pisker, “to:u je bi’lo:u za ‘se:jdano m’le:iko
= dojni 3. /posoda za vodo na loncarskem vretenu/ = “Ta: po’so:uda, ‘pisker je ‘bizu ‘to:u
iz do’maz:, ‘kdj si je lon’¢a:r nap’ravo, z’ga:nj ‘pisker, in ‘te je pa vo’do:u ‘meu ‘notri. = érepinja; =
posoda (2. pomen)
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POMOCNIK o pomo&’ni:ik -a m /kdor pomaga loncarskemu mojstru/ = “Ti so “onj
‘meli po §’tiri, ‘pe:t pomo¢’ni:kof.

POSODA o po’so:uda -e z 1. /loncena posoda sploh/ = Ok’ro:ugle pe’¢i: ‘ma:jo za
‘¢rno 2’gati po’so:udo. = pisker (1. pomen) ¢ odzgana /enkrat zgana loncena posoda /
= Ok’ro:uk §’tirdesetoga ‘leta so e ‘ne:i ‘ba:rvali, k4 so ‘melj ‘sdmo odz’ga:no po’so:udo.® za okras
/loncena posoda, namenjena za okras, olepsavo prostorov/ = *To:u pa ‘ma:mo ‘tékso po’so:
udo za ok’ra:s. 2. /posoda za vodo na loncarskem vretenu/ = ‘Ta: po’so:uda, ‘pisker je ‘bixu
‘toru iz do’ma:, ‘kdj sije lon’¢a:r nap’ravo, z’ga:mi ‘pisker, in ‘te je pa vo’do:u ‘meu ‘no:tri. = érepinja;
= pisker (3. pomen)

POTAC o po’ta:é -a m » mali /zgornja plosca na loncarskem vretenu/ = “Tissto si
‘VI:go ‘gor na ‘te:j, ‘obrna ‘te:j ‘ma:li po’ta:¢ pa si ‘za¢no ‘delati. = glava

PREMESITI o pre’me:isiti -in dov. /pregnesti glino/ = “To:u se je ‘moglo pre’me:isiti
‘kak k’riij, ker ‘to:u &e je ‘ne:i bi’lo:u ‘dobro pre’me:iseno, ¢e ‘lift ‘notr kaj ‘d’e, ‘to:u ‘te f’trgne ‘tan.
— mesiti; — valjati

PRESEKATI o pre’sekati -an dov. /z motiko ali lopato narediti majhne drobne dele
iz kupa neobdelane ilovice, namakati jo in prekopavati, da postane mehka in primer-
naza nadaljnjo obdelavo/ = “Tan se je ‘me:igalo, ‘nika ‘ne:i d’rii:iga, ‘sdmo z vo’do:uf, ‘kd si jo
pre’seko, ‘ne:i, ‘ka se je ‘da:la m’leti.

PRILOC o p’rizilo¢ -a m /rocaj/ = Pa ‘te se je p’ri:ilo¢ nap’rdvo, ‘ne:i, ‘ké p’ri:ilo¢ se ‘delo
po ‘ti:ston, ‘da je ‘uno ze ‘telko ‘trdo, ‘da ‘ti: ‘le:jko p’ri:mes.

PUTRA o ‘pl:tra/’pli:itra -e z /loncen vr¢ za vodo, vino, s trebusastim telesom,
ozkim in kratkim vratom ter rocajem, navadno z luknjico, skozi katero se pije, ko se
zamasi Odprl‘ina na vratu/ * ‘Pit:itra ‘ma: na p’rizilo¢j “takso ‘lii:iknco nap’ra:vleno, ‘ka ‘le:jko, “tii
s’ko:us se ‘da: ‘piti. ‘To:u je bi’lo:u za vo’do:u. [ < srvnem. puterich, buterich "meh, posoda’ < domnev-
no rom. buttis ’sod’]

REZATI o ‘rezatj ‘re:izen nedov. * dol /z ostrim predmetom delati manjse kose
gline, da se ocisti smeti/ = “To:u ‘gor ‘biu ‘pem, ‘tan se ‘ilovica ‘gor na’bi:jala, ‘kd si ‘te “ti:sto
‘po:ulek ‘sedo, ‘ka si ‘dgj ‘rezo, s ‘sr:pami se ‘to:u ‘doj ‘rezalo. ® VU /z rezanjem narediti, izobliko-
vati okras na surovi loncarski posodi/ = S’to:rkle pa ‘to:y, g’rozdle, ‘to:u se ‘vii ‘re:ize, z 2’licko
‘ma:lo ‘to:u ‘vii ‘re:izes, ‘ne:, ‘to:u se pa ‘te pac s’ko:us gla’zu:re f’se ‘vi:di, ‘ja.

SIJAK o si’jaik -a m /loncarsko orodje za mletje glazure, barve/ ® “Te:j *kdmni, ‘to:u
‘ce:ilo f’kiiper, k& smo ‘negda obli’jalo m’leli, ‘tomj smo p’ravili si’ja:zk. — kamen

SKLASTI o sk’la:sti skla’de:n dov. /zloziti loncarske izdelke v pec¢ enega ob in na
drugega /= “Te se pa ob’le:ivalo, ‘te pa se “ti:sto po’sit:iglo, ‘ti:sto se ‘xi:tro si’§i:i, ‘te se pa f ‘pe:i¢
sk’ldlo.

SOPIH o ‘sopi -ja m /odprtina, luknja za zracenje na loncarski peci; oddusek/
= ‘Samo ‘ge:j ‘kiiri$, n’ja:§ p’ro:usto, pa ‘tan ‘ti:sto, ‘kd se ‘vii ka’di:, ‘ti:ste ‘sopije ‘mi: p’ra:vimo.

SRP o ‘s1:p -a m/orodje z zaokroZenim rezilom in lesenim drZajem za rezanje gline/
" ‘Dé& so Se ‘ne:i ‘poznali ma’Si:na, so pa ‘rezali, so ‘meli d’va: ‘sr:pa in sta d’va: s’ta:Ino ‘rezala, ‘furt sta
‘rezala na d’ro:uvno.

STOLEC o s’tolec -uca m /pod kotom nagnjen ploscat kos lesa na loncarskem
vretenu, na katerem sedi loncar/ = “To:u je s’tolec, ‘ge:j si’di:s. = blanja (1. pomen)

SUROYV @ si’ro:uvi -a -o /ki ni dokoncno izdelan, obdelan/ = ‘Te ‘ba:rve se na
si’ro:uvo ‘delajo ‘gor, na ‘me:jko.
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SUSITI o si’Sit] si’$i:in nedov. /delati posodo suho/ * obri gor /surove loncarske
izdelke susiti na deskah pod stropom v delavnici/ ® “Towu so bi’li: ‘xa:klj Ze’lezni in d’va:
d’ro:uga in ‘tan po ‘to:n s’ko:us so se b’lanje ‘da:le in ‘to:u se ‘tan ‘gor ‘fa:jn si’silo po’malen, ‘obri ‘gor
p’ra:vimo ‘mi:, ‘obrj ‘gor.

SAJBA o ‘Sa:jba -e z /osnovna loncarska priprava iz zgornje in spodnje plosce,
Stirih stebrov in vec desk, na kateri loncar oblikuje glinasto posodo/ = Pr’le:j smo ‘mi: “tak
z no’go:uf go’nili ‘te;j kolo’ba:r, ‘ne:i, ‘Sa:jbo smo ‘mi: p’ravli. [ «— nem. Scheibe okensko steklo, Sipa’,
*ploséa, kolut’, tudi ’loncarski kolovrat’] * ma motor /loncarsko vreteno na elektricni pogon/
" ‘Oca ‘moj, ‘on sp’loj ‘ne:i ‘meu ‘Sa:jbe na mo’tor, ‘ne:i §’¢eu ‘meti.

SLEFERKA o §’le:ferka -e 2 /orodje, pripomocek za oblivanje izdelkov/ = S §'leferko,
z 7’lico ‘to:u za ‘jesti, ‘ne:i, se je ob’le:ivalo. [ < nem. Schopfer, Schopfelein]

SPAKLA o §’pékla -e z /pripomocek za glajenje posode od zunaj/» V “le:ivoj ro’ke;j je
‘meu ‘file, ‘to:u Se ‘zdj ‘ma:mo ‘te:j ‘filc, v ‘desni pa na’mesto $p’re:;jgle ‘zdj ‘ma:mo §’paklo. [« nem.
Spachtel *lopatica’] — Sprekla

SPREKLA o §p’re:jgla -e z /najveckrat leseno, lahko tudi kovinsko ali plasticno
orodje za glajenje posode od zunaj/ = Sp’re:jgla se ‘nucala za ‘zu:nanjo st’ra:n, “da je g’latko ‘delo,
‘da ‘ne:i b’lo:u ra’da:to, ker s ‘pristami “ti: “to:u ‘nemres. [ < nem. Spreitel, Spriessel] — §pakla

SPRICKATI o $p’rickati -an nedov. ® gor /na glazirano posodo nakapljati razli¢ne
barve/ = “Una je ‘me:ila pa “pa: ‘niko d’rii:go ‘ba:rvo, tem’ne:j3o, pa ‘€opi¢ pa ‘te “ti:ste ‘du:ge piskre
$p’rickala ‘gor.

STANGA O §’ta:nga -¢ z /Zelezna os, ki povezuje zgornjo in spodnjo plosco loncar-
skega vretenal = [ < srvnem. stange *drog’].

SVUNGLAR o §’vu:nglar -a m /spodnja plosca na loncarskem vretenu, ki se po-
ganja z nogo/ = “Te;j po’ta:é, ‘to:u je §vu:nglar, §’vunk ti je ‘da:y, ‘to:u je ‘ra:stovo bi’lo:u. [ < Schwung
"zagon’] = §vunkS$ajba

SVUNKSAJBA o §’vunk’Sa:jba - 2= §vunglar [ < nem. Schwungscheibe]

TEPSIJA o ‘tepsija -¢ z /okrogel plitev pekac, katerega stena je podaljsani navzgor
zavihani rob/ = “To:u pa je ‘tepsija, ‘to:u so ‘meli za ‘pecti, za ‘gibanco. [ < madz. tepsi *pekad’ |

TLACITI o k’laciti - in nedov. /z bosimi nogami hoditi, pritiskati na glino/ = In ‘te
se je pa ‘zemu d’ro:uk in ‘te si pa ‘za¢no ‘to:u ‘ilofko k’laciti z no’ga:mi: ‘eno g’riido si ‘da:u ‘gor na ‘tej
d’ro:uk pa si ‘fajn ‘So:u ‘ko:uli, ‘kak bi p’le:iso pa ‘dol g’le:ido.

VAJDLIN o ‘va:jdlin -a m 1. /velika globoka loncena skleda z dvema rocajema
za mesenje kvaSenega testa, pranje zelenjave, pomivanje posode/ ® ‘Va:jdlne za ‘me:isitj
k’riij pa po’tico pa ‘to:u ‘se, ‘va:jdlne smo ‘delali. = bajdla 2. /velika globoka loncena skleda z
dvema rocajema za pripravo glazur in barv v loncarstvu/ = Gla’zu:ro smo ‘melj f ‘te:j lon’¢a:
rskij ‘va:jdlnaj. [ < nem. Weidling ]

VALJATI o ‘va:latj -an nedov. /obdelovati glino z rokami/ = “To:u si ‘va:lo ‘kak ‘pe:k
tis’to:u, na s’voji ‘eni k’lo:upi, in ¢e si ‘ne:i “dobro po’va:lo, se ti ‘delati ‘ne:i da’lo:u, ‘te se ‘trgalo. —
mesiti; — premesiti

VLECI o v’le:icti vli’Cemn nedov. ¢ gor /dajati dolocen videz, obliko loncarskemu
izdelku/ = Tn “da “ti: i’no:uk e ‘ma:§ scent’re:jrano, ‘te pa ‘zacnes ‘pisker ‘gor v’le:icti.

VREZATI o v’re:izati v’re:izen dov. ¢ dol /z rezanjem lociti izdelek od podlage/ =
In ‘da je ‘gotofiz’de:lek, ‘te ‘mores pac ‘doj v’rezati, ‘kd se ‘ilovica ‘gor p’ri:me na gla’vo:u.
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ZADELATI o za’delati -an dov. /zadelati, zapolniti odprtino za vlaganje posode
na loncarski peci/ = “Toxu ‘mores za’delatj ‘pe:i¢, ‘ka tempera’tu:ro obdr’zi:is. = zaklasti

ZAKLASTI o zak’la:sti zakla’de:n dov. /zadelati, zapolniti odprtino za vlaganje
posode na loncarski peci/ = ‘Da je, ‘pe:i¢ se na’puni, “kelko pa& ‘ma:3 ‘piskrof, se pa zakla’de: ‘pe:i¢,
s ‘ciglon se zakla’de:. = zadelati

ZEMLJA o ‘zemla -e tudi zem’le: z /gnetljiva snov, ki se uporablja kot surovina v
loncarstvu, ilovica/ = “Tii:dj “tepsije so ‘ne:i ‘ra:vne, e je ‘ne:i ‘zemla ‘dobra. = glina; = ilovica;
=ilovka

ZGANJE 0 7’ ga:nje -a s /mocno segrevanje posode, da ta postane trdna/ * prvo
/zZganje neoblite loncarske posode/ = “Prvo 7’ gamnje, ‘to:u je ‘nindrj ‘seden do “osen ‘vo:r “tak,
v’g0:jdno pa “piskre ‘vii ‘nosimo ‘te pa ob’le:ivlemo. ¢ drugo /Zganje oblite loncarske posode/
" Dr’rii:go z’ga:nje je pa ‘tou, ’ké ‘ide po’no:uvno v Z’ga:nje z gla’zu:ro.

ZGATI o 7’ gati 7’ ge:m nedov. /z mocnim segrevanjem delati trdno/ = ‘Prvo 7’ ga:nje je,
na o’ko:uli de’ve:c’to:u sto’pi:nj smo #’ga:li, ‘tak ‘ka p’reci raz’beljeno ‘more “bitj. * na €isto /drugic
zgati, zgati oblito loncarsko posodo/ ® “To:u si, ‘da si na “Ci:sto z’gdu, ‘to:u je ‘moglo “biti, ‘ka Ce je ‘tak
bi’lo:u sk’lajeno ‘to:u, ‘te:j ‘falat, ‘toru ‘moglo s’ko:us n’jega “viditi, ‘telko svet’lobe ‘moglo “biti.

3 Sklep

V danasnji prekmurski narecni lon¢arski terminologiji se prepletajo slovenska po-
imenovanja izdelkov, orodij in pripomockov ter delovnih postopkov s prevzetimi, ki
so vecinoma germanskega izvora: * nekaj jih je izposojenih iz srednjevisokonemskega
jezika, npr. grunt, Stanga, najve¢ pa je mlajSih nemskih izposojenk, npr. filc, leder,
malati, Sajba. Romanizmi so bili v panonsko leksiko prevzeti zvecine prek nemscine,
nekateri med njimi Ze v najstarejSem ¢asu, npr. pisker, putra; madzarske izposojenke
s0 samo S§tiri: falat, inas, laboska, tepsija. Nekatere izmed teh besed so bile v enakem
pomenu, kot je izkazan v narecju, sprejete v knjizni jezik kot stilno nezaznamovane:
file, pogovorne: pisker, masina, nizje pogovorne: Sprikla, Stanga, zargonske: malati ali
narecne: blanja, graba, modlo, putra, Sajba, tepsija, ve€ina pa jih zivi samo v narecju.
Z zamiranjem te stare domace obrti izginja tudi staro poimenovalno besedje. Z nje-
govim popisom zelimo prepreciti, da bi potonilo v pozabo, omogociti primerjavo v
slovenskem nare¢nem prostoru, kar bi omogocilo dolocitev arealov posameznih lek-
semov in njihovega pomenskega obsega, ter ga ohraniti kot pomemben del slovenske
kulturne dedis¢ine.
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SUMMARY

The article presents the Prekmurje Goricko pottery terminology, related to the main pottery
tasks, such as clay mining, production of clay pottery on the pottery wheel, preparation of glaze,
kiln firing, drying, and selling of pottery. The terminology is dialectal and a result of several-hun-
dred-year tradition, evidenced by archeological finds as well as by place names. The development
of pottery making, which was besides weaving the most important trade in Prekmurje, was made
possible by reach deposits of appropriate clay and a great need for pottery. Due to changing
social circumstances, technical revolution (new cooking technology), changes in life style and
work in rural areas, pottery making has almost died out in Prekmurje. With the decline of this old
hand craft (trade) the old terminology related to pottery making is quickly disappearing as well.
Its recording should prevent it from fading into oblivion and at the same time it should allow
comparison within Slovene dialectal territory, which should provide for an outline of the areals
of individual lexical items and their semantic range. The collected terminology, which is mainly
of Slovene origin, save for some terms borrowed from the contact languages (Hungarian and
from/through German) in various periods, is presently known only to the oldest generation.
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